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КРАЄЗНАВЧИЙ МАТЕРІАЛ ЯК ФАКТОР ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ  

СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ 

 

Резюме. У статті розглядається ролі і місця краєзнавчого матеріалу у формування соціокультурної 

компетенції школярів на уроках іноземної мови, аналізується практичний досвід автора. 

Ключові слова: урок іноземної мови, міжкультурна комунікація, навчання, краєзнавчий  матеріал, 

формування, мотивація. 

 

Постановка проблеми. Постановка та актуальність проблеми.  Вивчення іноземної мови нерозривно 

пов’язане з прониканням у культуру її народу, оскільки мова і культура нероздільні. Як відомо, 

лінгвокраїнознавчий аспект спілкування передбачає обов’язкове ознайомлення учнів з системою уявлень про 

основні національні традиції, звичаї та реалії країн, мова яких вивчається, а також оволодіння учнями 

необхідним мінімумом етико-візуальних форм мовлення. Проникання в культуру народу має не лише 

освітнє, але й чисто практичне значення. Діти, особливо учні початкових класів, повинні вивчати іноземну 

мову як засіб спілкування, а також як елемент залучення їх до культури країни мова якої вивчається,  Цей 

аспект дійсно важливий, оскільки він сприяє розширенню загального кругозору дітей, що відображається у 

майбутньому на їх успішності, наприклад, з географії, етики, світової художньої літератури, навколишнього 

світу тощо.[1] 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблема формування соціокультурної компетенції (СКК) 

набула особливої актуальності у 90-х роках минулого століття, коли були детально досліджені її складові: 

країнознавча (Н.Брукс, М.Бірам, Л.П.Голованчук, В.В.Сафонова та ін.), лінгвокраїнознавча (Є.М.Верещагін, 

В.Г.Костомаров, О.Г.Оберемко, Г.Д.Томахін та ін.) та соціолінгвістична компетенції (М.Адельман, 

Н.Ф.Бориско, Х.Б.Браун, Н.Б.Ішханян, Д.Левін та ін.), в яких відображені компоненти міжкультурного 

спілкування: змістовний – країнознавча, культурознавча та міжкультурна інформація (країнознавча 

компетенція), мовний – лексика з національно-культурною семантикою, мовленнєвий етикет, техніко-

комунікативні кліше (лінгвокраїнознавча компетенція), комунікативний – норми, сценарії, ритуали 

спілкування, техніка міжкультурного спілкування (соціолінгвістична компетенція). 

Метою даної статті є визначення ролі і місця краєзнавчого матеріалу у формування соціокультурної 

компетенції школярів на уроках іноземної мови, проаналізувати власний практичний досвід. 

Виклад основного матеріалу. Оскільки соціокультурна компетенція поділяється на країнознавчу та 

лінгвокраїнознавчу, учні, по-перше, мають здобути відповідні країнознавчі знання з історії, географії та 

культури країн, мову яких вивчають у школі, по-друге, оволодіти особливостями вербальної та невербальної 

поведінки носіїв мови у тій чи іншій ситуації спілкування. Саме формуванню такої компетенції має сприяти 

автентичний текст, який, як зазначено в Рекомендаціях Ради Європи, є центром будь-якого акту мовленнєвого 

спілкування, зовнішньою предметною з’єднувальною ланкою між тим, хто продукує, і тим, хто сприймає, 

спілкуються вони безпосередньо чи на відстані.  

Згідно з вимогами чинної програми, учні загальноосвітньої школи мають розуміти нескладні автентичні 

тексти, що стосуються приватної, публічної, професійної та освітньої сфер спілкування, а також бути 

знайомими зі змістом соціокультурної інформації про країну, мову якої вивчають. [6]   

Традиційно в сфері освіти іноземна мова розглядається як засіб залучення до культури країни, мова якої 

вивчається. Наслідком цього в учнів виникають труднощі під час передачі інформації про фактори та явища, які 

пов’язані з рідною (регіональною) культурою, засобами іноземної мови, а виходячи з цього, в процесі реальної 

комунікації не здатні розкрити та передати її своєрідність, зробити набуттям світової культури для взаємного 

культурного збагачення в ситуаціях міжкультурного спілкування. 

Міжкультурна ж комунікація можлива лише за умови наявності толерантного та відкритого відношення 

до представників різних мовних спілок, вміння творчо підходити до своєї справи, а також загального вміння 

мобілізувати свій культурний та мовний досвід, міжкультурні знання для вирішення завдань в ситуації 

міжкультурного спілкування [5]. 

Усвідомлення необхідності міжкультурної комунікації як основоположного принципу співіснування в 

ній можливо тільки на базі усвідомлення власної індивідуальності, знань про національну культуру та історію 

рідного краю у невід’ємному зв’язку із культурою та історією країни мови, що вивчається.  

При всьому цьому краєзнавство може стати важливим джерелом стимулювання інтересу до вивчення 

іноземної мови. Краєзнавчий матеріал наближує іншомовну комунікацію до особистісного досвіду учнів, 

дозволяє їм орієнтуватися в навчальній розмові на ті факти та відомості, з якими вони зіштовхуються у 

повсякденному житті, в умовах існування в рідній для них культурі. 

Концепція діалогу культур припускає наявність як мінімум двох різноманітних культур в процесі 

навчання. Вивчення рідної культури є невід’ємною частиною процесу навчання іноземної мови та 

культури,тому що саме краєзнавча інформація є ключом до розуміння іншомовної культури.  

Таким чином, вивчення британської культури стає можливим лиш за тих умов, коли в учнів сформована 

національно-культурна база рідної мови. Будь-які знання, що набуваються за рахунок вивчення англійської 
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мови, будуть сприйматися тільки через призму знань, що сформувалися в процесі оволодіння рідною 

культурою.  

Саме тому, чим ширше та галузь знань про факти рідної культури, якою оперують учні, тим 

продуктивніше та результативніша праця з ознайомлення з культурою країни, мова якої вивчається [ 9]. 

При використанні регіонального компоненту у навчанні іноземній мові, як правило, виділяють наступні 

групи краєзнавчих даних: географічні, історичні, суспільні, економічні [7]. 

У навчанні англійській мові на середньому етапі в основному використовується матеріал географічного 

характеру (природа, культурні пам’ятки, зовнішній вигляд населенного пункту). Матеріали, що пов’язані з 

історичними, культурними, соціальними фактами, знаходять своє застосування в основному на старшому 

ступені навчання. Проте значущість краєзнавчих матеріалів такої спрямованності набагато вище при їх 

використанні у середній ланці навчання, коли здійснюється активне становлення особистості учнів, формується 

їх світогляд, стверджується соціальна позиція. 

При виборі краєзнавчого матеріалу враховується: реальність матеріалів для учнів, тобто учні повинні 

точно мати уявлення, про що йдеться мова; 

 зацікавленість учнів в даному матеріалі; 

 наявність повноти інформації про даний матеріал; 

 узгодженість краєзнавчої інформації із програмною темою; 

 соціалізуючи цінність даного матеріалу.  

 Таким чином, на погляд багатьох дослідників, у зміст освіти необхідно включати елементи краєзнавства 

на кожному етапі навчання, враховуючи вікову специфіку та інтелектуальну зрілість учнів.  

Включення краєзнавчого компоненту у зміст навчання іноземної мови та культури підвищує не тільки 

якість освіти, а й позитивно впливає на мотивацію навчання учнів [8]. 

Насьогодні у сучасних навчально – методичних комплексах міститься велика кількість 

матеріалів країнознавчого характеру, в той час, як відомостей про нашу країну в них недостатньо. Але 

цей факт неправильно вважати недоліком підручників: Україна – молода самостійна країна, і жоден навчально 

–методичний комплекс невзмозі розмістити матеріали з країзнавства її 24 суб’єктів, не кажучи вже про сотні 

маленьких містечок та сіл, які визначилися певними історичними пам’ятниками та подіями [7]. 

Тому ми вважаємо, що як додатковий елемент у формуванні мовленнєвої компетенції учнів та підтримки 

стійкої мотивації навчальної діяльності на уроках іноземної мови потрібно використовувати краєзнавчий 

матеріал. Так під час вивчення тем, пов’язаних з Україною, рекомендується використовувати матеріал про наше 

рідне місто Рівне, Полісся, флору і фауну краю,охорону природи.  

Одночасно з освітніми завданнями, вирішується завдання екологічного виховання школярів. Для 

реалізації цих завдань потрібно підбирати та використовувати різноманітний наочний та індивідуальний 

роздатковий матеріал: фільми про Рівне, Полісся та Україну, карти України, Рівненської області, листівки із 

зображеннями культурних пам’яток та вулиць Рівного,експозиції книг про Україну. 

Використовуючи на уроках краєзнавчий матеріал, потрібно враховувати, що словниковий запас учнів, 

наприклад, сьомого класу ще не досить великий та знання про Україну недостатні, тому в деяких випадках 

треба, базуючись на загальній інформації, складати текст самостійно.  

Текст повинен відповідати певним вимогам. Він повинен бути інформативним та цікавим, щоб учні мали 

змогу задовільнити свої пізнавальні потреби, збагатити своє світосприйняття, отримати задоволення від 

читання та обговорення тексту. Але потрібно пам’ятати що, текст та інформація, яка подається в ньому, буде 

цікава тільки за тих умов, якщо текст буде відповідати рівню мовної підготовки учнів, учні його легко 

зрозуміють та, в деяких випадках, захочуть доповнити своєю інформацією.  

Роботу над текстом потрібно завжди починати з пояснення нових слів та виразів, спираючись на вже 

набуті знання учнів, з обов’язковим використанням ілюстрації до тексту, карти України, або, краще, 

запропонувати учням самостійно підготувати картки, листівки,намалювати географічну карту України, зробити 

свої підписи на ній, чи принести фото, які вони мають в домашній галереї. Спираючись на це, діти швидше та 

краще засвоюють матеріал. На цьому етапі дуже важливо «заінтригувати» учнів, викликати в них цікавість до 

того, що їм потріьно буде прочитати та дізнатись.  

Окремої уваги заслуговує робота з картою. Як домашнє завдання учням пропонується на контурних 

картах. відмітити межі країни, позначити міста та районні центри, зробити підпис назв гір та річок тощо. Учні 

повинні не тільки заповнити правильно контурну карту, але й дати відповіді на запропоновані вчителем 

запитання (усно чи письмово) Контроль виконання домашнього завдання (усний) проводиться біля карти. Така 

робота може відбуватися в парах. 

Під час опрацювання, наприклад, теми «Моє рідне місто» учням надається текст про їх ідне місто Рівне 

та перегляд комп’ютерної презентації. Як домашнє завдання пропонується зробити проект. Доцільно також 

ознайомитись з іншими містами України. 

Підсумком такої великої роботи можуть стати повідомлення окремих учнів або групи учнів за даною темою.  

Працюючи з краєзнавчим матеріалом учні не тільки отримують нову для себе інформацію, а й вчаться 

говорити, читати та оперувати цією інформацією. Постійна робота над лексикою, різноманітні мовно – 

комунікативні вправи сприяють розширенню словникового запасу учнів. Додаткові тексти та різні завдання під 

час роботи з ними, складання мікродиалогів надають можливість дітям висловлювати свої думки. 
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Таким чином, ми робимо висновок, що сучасний етап розвитку методики викладання іноземної мови 

характеризується пошуком ефективних шляхів навчання, нових технологій, удосконалення форм, методів а 

також змісту навчання.  

В дослідженнях останніх років зазначається, що методичні ідеї використання в процесі навчання 

краєзнавчих матеріалів ще не знайшли повноцінної розробки та введення в сучасну практику викладання 

іноземної мови у вітчизняній середній школі. Проте, будь – який регіон має яскраво виражені 

териториальні, природні, національні, культурно – історичні та мовні особливості. Тому, ми вважаємо, що 

необхідно враховувати ці особливості в процесі навчання іноземної мови та культури. Такий підхід у 

викладанні є одним з напрямків у формуванні в учнів знань про рідний край та має також виховне 

значення, тому що сприяє розвитку поваги та любові до рідного краю, здійснює вплив на формування 

особистості учнів.  

Використання краєзнавчої інформації як мотиваційного засобу у навчанні іноземноїмови робить свій 

певний внесок у формуванні різних видів компетенції учнів: мовної, мовленнєвої, лінгвокраїнознавчюї. 
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Резюме. В статье рассматриваются роль и место страноведческого материала в формировании 

социокультурной компетенции учащихся на занятиях по иностранному языку.  

Ключевые слова: урок иностранного языка, социокультурная компетенция, страноведческий материал, 

мотивация, формирование, обучение 
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ЗАСТОСУВАННЯ КОМП’ЮТЕРНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 

ДЛЯ НАВЧАННЯ СТУДЕНТІВ-ЕКОНОМІСТІВ ІНОЗЕМНІЙ МОВІ 

 

Резюме. Розглянуто принципи застосування комп’ютерних технологій у процесі вивчення іноземних мов 

у вузі студентами-економістами. Підкреслюється, що використання комп’ютерів та інтернету прискорює 

процес навчання, та підвищує мотивацію студентів. 

Ключові слова: комп’ютер, інтернет, технології, навчання, іноземна мова, студент, викладач. 

 

Постановка проблеми. Застосування комп’ютерних технологій — комп’ютерів, комп’ютерних мереж, 

Інтернету — у процесі викладання та вивчення іноземних мов у вузі відкриває для викладачів та студентів 

великі можливості. Наявність таких технологій дає викладачам можливість планувати такі види діяльності, які 
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